
Museos

Museo Manuel Reimóndez Portela
Etnografía e historia local.
Etnografía e historia local.

Local ethnography and history.
www.museo.aestrada.com

Vesacarballa e Serra do Mestre
Valioso conxunto etnográfico de 5 muíños e 

serradoiro.
Valioso conjunto etnográfico de cinco 

molinos y aserradero.
A remarkable depiction of local ethnology 

and culture comprising five mills and a saw.

Pazo de 
OCA

As Rutas do
ROMÁNICO

A Estrada conserva ata 19 
igrexas datables entre os s. X 
e XIII. A través das Rutas do 
Románico poderás descubrir 
a historia de antigos 
mosteiros e igrexas.

A Estrada conserva hasta 19 
iglesias datables entre los s. 
X y XIII. A través de las 
Rutas del Románico podrás 
descubrir la historia de 
antiguos monasterios e 
iglesias.

A Estrada retains up to 19 
churches that date from 
between the 10th and 13th 
centuries. 
On our Romanesque Routes, 
you will discover the 
history of ancient 
monasteries
and churches.

THE ROMANESQUE
Routes

Igrexa de Moreira
Moreira Church

Igrexa de Moreira
Moreira Church

Igrexa de Frades
Frades Church

OCA
Manor House

TURISMO A ESTRADA. 
Casa das. Letras 

Avda. de Benito Vigo, 60 
986 677 769  |  986 570 030

patrimonio

patrimonio

festa e
tradición

natureza

A ESTRADA
www.turismo.aestrada.gal

Valioso conxunto arquitectónico e 
paisaxístico, seguramente o máis 

representativo de Galicia.
Interior e xardíns visitables. 

Valioso conjunto arquitectónico y 
paisajístico, seguramente el más 

representativo de Galicia.
Interior y jardines visitables. 

This treasure of architecture and 
landscaped gardening is 

probably the most 
representative of Galicia. 

Interior e xardíns visitables. 

www.turismo.aestrada.gal

Información e prezos:
Información y precios:
Information and price:

 telf. 986587435 

www.turismo.aestrada.gal

www.turismo.aestrada.gal



Con case cinco séculos de 
historia, esta festa está 

declarada de interese turístico 
internacional. 

A parte máis espectacular da 
festa é o curro, onde aloitadores 

e cabalos confrontan técnica e 
forza corpo a corpo.

Ten lugar a primeira fin de 
semana de xullo.

Con casi cinco siglos de historia, 
esta fiesta está declarada de 

interés turístico internacional. 
La parte más espectacular de la 

fiesta es el curro, donde 
aloitadores y caballos 

confrontan técnica y fuerza 
cuerpo a cuerpo.

Se celebra el primer fin de 
semana de julio.

With almost five centuries of 
history behind it, this festival 

has been declared as an 
international tourist venue

The most spectacular part of 
the festival is the corral where 
the Aloitadores (mane cutters) 
and horses confront each other 

in a melée of technique and 
force. 

The Festa is held on the first 
weekend of July. 

Ata tres rutas de peregrinación 
atravesan A Estrada: o Camiño da Geira 
Romana e dos Arrieiros, o Camiño 
Miñoto Ribeiro e o Camiño Sanabrés.
 
Hasta tres rutas de peregrinación 
atraviesan A Estrada: el Camino de la 
Geira Romana y de los Arrieros, el 
Camino Miñoto Ribeiro y el Camino 
Sanabrés.

Up to three pilgrimage routes cross A 
Estrada: the Camiño da Geira Romana 
e dos Arrieiros (Roman Geira and 
Muleteer road to Santiago), the Camiño 
Miñoto Ribeiro (Miñoto Ribeiro road to 
Santiago) and the Camiño Sanabrés 
(Sanabrés road to Santiago).

Sendeirismo para todos os niveis, dez 
rutas sinalizadas que parten da vila 
da Estrada, os PR-G 96 Ruta de 
Castro e PR-G 197 Ruta de 
Codeseda-Rapa das Bestas, a ruta 
dos muíños de Golfariz e a ruta dos 
muíños de Vesacarballa, a ruta da 
Fervenza de Callobre e a ruta de 
Entre as Pontes en Pontevea.
Unha ampla oferta de deportes de 
aventura, un circuíto de carreiras e 
varias citas btt.

Senderismo para todos los niveles, 
diez rutas señalizadas que parten de 
la villa de A Estrada, los PR-G 96 
Ruta de Castro y PR-G 197 Ruta de 
Codeseda-Rapa das Bestas, las 
rutas de los molinos de Golfariz y la 
de los molinos de Vesacarballa, la 
ruta de la Fervenza de Callobre y la 
ruta de Entre as Pontes en Pontevea.
Una amplia oferta de deportes de 
aventura, un circuito de carreras y 
varias citas btt.

Hiking for all levels, 10 signposted 
routes starting from the village of A 
Estrada: the PR-G 96 Castro Route 
and PR-G 197 Codeseda-Rapa das 
Bestas Route; the Golfariz and the 
Vesacarballa Watermills Routes; the 
Fervenza de Callobre Route and the 
Entre as Pontes Route in Pontevea.
A wide range of adventure sports, a 
racing circuit and several mountain 
bike events.

Actividades na 
NATUREZA

 
A VILA

Turismo
RURAL

CAMIÑO
de Santiago

A RAPA
das Bestas

Feira da
SIDRA

Festa do
SALMÓN

XENERAIS
do Ulla

A Feira da Sidra celébrase a primeira 
fin de semana 

do mes de xuño. 
Lagares e plantacións visitables.

La Feria de la Sidra se celebra 
el primer fin de semana 

del mes de junio. 
Lagares y plantaciones visitables.

The Cider Festival is held on the 
first weekend of June.

 Cider presses and plantations
 can be visited.

A Festa do Salmón celébrase cada 
ano desde 1974 o terceiro domingo 

de maio.  

La Fiesta del Salmón se celebra 
cada año desde 1974 el tercer 

domingo de mayo.

The Salmon Festival has been 
held on the third Sunday of May 

since 1974.

Entroido tradicional da zona. 

Carnaval tradicional de la zona.

Traditional local carnival. 

A Estrada conta coa maior oferta de 
turismo rural de toda Galicia.

A Estrada cuenta con la mayor oferta 
de turismo rural de Galicia.

A Estrada has the largest choice of 
rural tourism in Galicia.

De escala humana, a vila da Estrada 
é unha capital de comarca cunha 
grande oferta cultural, gastronómica 
e de ocio. 

De escala humana, la villa de A 
Estrada es una capital de comarca 
con una gran oferta cultural, 
gastronómica y de ocio.

Of human scale, the town of A 
Estrada is a district capital with a 
wide range of cultural, gastronomic 
and leisure activities.

A Estrada conta con catro praias 
fluviais habilitadas para o baño nos 
ríos Ulla e Liñares.

A Estrada cuenta con cuatro playas 
fluviales habilitadas para el baño en 
los ríos Ulla y Liñares.

A Estrada has four fluvial beaches 
enabled for bathing in the rivers Ulla 
and Liñares.

CUTTING
of the Manes

NATURE
Activities

Muíños de Vesacarballa
Vesacarballa watermills

Praia fluvial de Liñares
Liñares Fluvial Beach

 
 

WAY
of St James

Rafting no río Ulla
Rafting in the river Ulla 

THE TOWN

RURAL
Tourism

festa e
tradición

patrimonionatureza

Valioso conxunto arquitectónico e 
paisaxístico, seguramente o máis 

representativo de Galicia.
Interior e xardíns visitables. 

Valioso conjunto arquitectónico y 
paisajístico, seguramente el más 

representativo de Galicia.
Interior y jardines visitables. 

This treasure of architecture and 
landscaped gardening is 

probably the most 
representative of Galicia. 

Interior e xardíns visitables. 

www.turismo.aestrada.gal
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